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Introdución

En 2012 publícase en Barcelona postuma-

mente unha obra de Casares (Narrativa 

breve completa) traducida ao español, 

quer en autotradución, quer en tradu-

ción allea de Xesús Rábade Paredes para 

a ocasión. O obxectivo do volume edi-

tado por Libros del Silencio é, segundo 

se nos indica no apartado de proceden-

cias, ser “[...] la primera antología com-

prensiva de la totalidad de relatos produ-

cidos por el autor durante los 35 años de 

su fecunda trayectoria literaria” (Casares 

2012: 301). Esta obra recupera unha das 

autotraducións inéditas do seu Vento fe-

rido (1967) e algunha que outra peza edi-

tada en prensa. 

Malia que esta coidada edición ten voca-

ción compilatoria, o teimudo activismo 

do noso autor e a diversidade de activida-

des literarias e tradutoras da súa traxec-

toria, aínda non completamente coñeci-

O b r a  d i s p e r s a

a u t o t r a d u c i d a  d e

das, encárganse de achegarnos novas re-

ferencias mesmo quince anos despois do 

seu pasamento.

Algunha obra dispersa de 
Carlos Casares

A nosa experiencia na pescuda do Arquivo 

persoal1 casariano no último lustro revé-

lanos un legado multifacético y con inci-

dencia en varias culturas. A pesar da pre-

matura desaparición do seu autor, esta-

mos ante un repertorio aberto, no que día 

a día imos topando ben unha nova revi-

sión dunha novela (sirvan de exemplo as 

13 correccións de Deus sentado nun si-

llón azul), ben unha tradución dun relato 

ao ucraíno (como a versión nesa lingua de 

Un polbo xigante) ou, se cadra, a noticia 

dunha tradución descoñecida (por exem-

plo, a traducción francesa de Ilustrísima). 

Afortunadamente algunhas destas refe-

rencias están vendo a luz (Casares 2014) 

1 É obrigado aquí o agradecemento a Gustavo Adolfo Garrido e a Miguel Valverde, responsables de xestionar 
o día a día do legado da Fundación Carlos Casares, pola súa dedicación e paciencia.

Tres historias eruditas 
para celebrar un Nadal

Carlos Casares
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e aínda novas traducións da súa obra com-

pletan o percurso internacional da obra 

casariana (Casares 2017). Velaí o carácter 

aberto do legado. 

Adoitamos utilizar 

obra dispersa para 

designar as pezas 

narrativas, xorna-

lísticas e ensaísti-

cas publicadas de 

modo illado en re-

vistas, xornais ou 

como capítulos de 

volumes colecti-

vos. Ao afán com-

pilatorio do citado 

volume editado en 

Barcelona, escapa-

ron dúas pezas sin-

gulares. Trátase en 

primeiro lugar do 

relato De como en 

1384 o viño do ri-

beiro curou un 

mal negro que se 

extendeu como peste polos mosteiros de 

Ourense / De como en 1384 el vino del 

Ribeiro curó un mal negro que se ex-

tendió como peste por los monasterios 

de Orense. En segundo lugar figuran os 

tres pequenos relatos Tres historias eru-

ditas para celebrar un Nadal: 1. Vaasco 

Fernández de Buño, 2. Pura Alonso 

de Orense e 3. Antonius Ludovicus 

Fandinus de Roma, que reproducimos 

en anexo e que circulou como acompa-

ñamento a un agasallo de empresa por 

mor do Nadal.

Como indicabamos en Galanes (2014: 

189), ambas pezas foron publicadas en 

edición non venal, como libretos bilin-

gües (galego-español), por obra do xor-

nal ourensán La Región. Dado que a dis-

tribución destas obras se vinculou ao 

Esta obra 

recupera 

unha das 

autotraducións 

inéditas do seu 

Vento ferido

ámbito interno do devandito xornal, en 

dous nadais sucesivos, de data por deter-

minar, e posto que non temos noticia da 

súa reedición, parécenos interesante ana-

lizar unha delas neste traballo e reprodu-

cila como anexo. 

Deitar luz sobre a obra dispersa e de re-

ducida circulación de Casares é unha das 

tarefas pendentes da historia da literatu-

ra. Ademais, por se tratar de obra auto-

traducida, estamos obrigadas tamén a in-

corporalas á historia da tradución galega, 

así como a analizar a súa estratexia tradu-

tiva. As últimas investigacións (Galanes 

2014) mostráronos un cambio nas estra-

texias do autor. Vexamos aquí como se 

autotraducía nos inicios da súa carreira. 

Para unha visión xeral é de consulta obri-

gada, entre outros traballos, a achega de 

Ana Luna nestas mesmas páxinas.

Contexto e características de 
Tres historias eruditas para 
celebrar un Nadal: 1. Vaasco 
Fernández de Buño, 2. Pura 
Alonso de Orense e 3. Antonius 
Ludovicus Fandinus de Roma

Os títulos destes opúsculos remítennos ao 

Casares de Os escuros soños de Clío, obra 

na que o mellor e máis irónico Casares 

presenta unha galería de personaxes sin-

gulares. O seu autor indica que “...é un li-

bro escrito desde o humor” (Calvo 2003: 

135) e do que o seu grande amigo e es-

critor, Gonzalo Torrente Ballester, afirma 

que son «bromas gastadas á Historia con 

enxeño xoguetón e perspicaz, cunha gra-

za de fondas raíces que, se unha se enros-

ca no corazón a outra se crava na inteli-

xencia, e dá ese resultado indefinible que 

é a flor da literatura»2. 

As similitudes entre estes relatos de 

Nadal e Os escuros... non se limitan ao 

2 Véxanse os peritextos de presentación en: https://books.google.es/books/about/Os_escuros_so%C3%B1os_de_Cl%C3%ADo.
html?hl=es&id=tp8ePXDmI2EC (Consulta: 22/2/2017). 
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título ou á temática, comparten tamén 

unha técnica narrativa consistente en 

presentar unha personaxe ficticia ga-

lega a través dunha historia relatada 

por un terceiro. Ese narrador que ache-

ga a historia é, por súa vez, unha per-

sonaxe histórica. No primeiro dos rela-

tos é Leonard Reckert, da Universidade 

de Cambridge; no segundo relato, é ta-

refa do erudito ourensán Alexandre 

Bienvisto y Pedraza e, finalmente no de-

rradeiro, o informante é nin máis nin 

menos que Vicente Risco. 

Introduce cada unha das historias a tra-

vés dunha suposta investigación que vén 

rebater a versión oficial sobre determi-

nados feitos históricos para, a seguir, re-

latarnos a “verdadeira” historia. As his-

torias e as personaxes están tinxidas de 

realismo máxico, así Vaasco Fernández 

de Buño converte en ouro todo o que 

toca. Pola súa banda, Pura Alonso tiña 

“entre outras a seguintes cualidades: 

falar tódalas linguas do mundo co de 

adiante para atrás, cantar ópera con sete 

voces diferentes, poñer un ovo de prata 

catro veces á semana e convertirse en 

piollo privado do señor bispo da dióce-

sis”. E o soldado Fandinus simplemente 

desaparece. 

Algunhas das habilidades atribuídas 

a Pura Alonso figuran noutras perso-

naxes casarianas, como o alquimista 

Caaveiro (de Os Escuros soños...) que 

tamén pon ovos. Pura Alonso convér-

tese no piollo do bispo, do mesmo xei-

to que o demo pequeniño no padal da 

Emperatriz de “O avisador e o avisado” 

(tamén de Os Escuros soños...) que lle 

impide rezar. Todas estas historias fan 

parte do universo Casares, son os vim-

bios que o autor manexa maxistralmen-

te nas súas historias para crear diferen-

tes pezas artísticas de calidade narrati-

va indiscutible.

As tres historias eruditas que nos ocupan 

versan sobre asuntos diversos, preten-

den explicar as propiedades da cerámica 

de Buño, a “verdadeira” orixe dos encai-

xes de Camariñas ou dos amendoados de 

Allariz. En todas elas se relata un milagre 

(conversión en ouro, elaboración dos en-

caixes e fabricación de amendoados que 

neutralizan o inimigo). 

A elección dos 

tres obxectos 

non foi aleatoria. 

Sabemos por fon-

tes do xornal La 

Región, que: “el 

folleto lo editó La 

Región unas na-

vidades acompa-

ñando los rega-

los de empresa: 

una viradoira de 

Buño, un encaje 

de Camariñas y 

unos almendra-

dos de Allariz”. 

Cabe, polo tanto, 

pensar que es-

tamos ante tres 

relatos escritos 

baixo demanda e 

estes cobran aínda máis sentido coñecén-

domos este contexto. 

Non queremos deixar de chamar a aten-

ción sobre dúas cuestións que nos pare-

cen relevantes para situar os textos. As 

tres historias que se relatan son, como xa 

vimos, semellantes ás de Os escuros so-

ños... (1979), aínda que máis curtas cás 

que esa obra contén. Podemos, polo tan-

to, pensar que son relatos escritos en tor-

no a Os escuros soños...e cos que com-

parten estrutura e tamén finalidade. 

Cando Casares contextualiza os relatos 

como feitos históricos constrúe unha 

3 Coa oficialización pola Xunta de Galicia das Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (Decreto 173/1982, do 17 de novembro).

Os títulos destes 

opúsculos 

remítennos ao 

Casares de Os 

escuros soños 

de Clío, obra 

na que o mellor 

e máis irónico 

Casares presenta 

unha galería 

de personaxes 

singulares.



126
~

C A R L O S  C A S A R E S

historia de Galicia incardinada na histo-

ria europea, cun Vaasco Fernández de 

Buño obxecto da atención dun profesor 

de Cambridge no século XVI; unha Pura 

Alonso estudada no Compendio de his-

toria orensana, Celanova incluída y 

heróicos hechos, do erudito Alexandre 

Bienvisto e escrita a finais do século XVI; 

ou a historia do soldado romano da Legio 

VI, Antonius Ludovico Fandinus, un mito 

da ciencia reposteira do que non existe 

desgrazadamente máis referencia do-

cumental, que a recollida da tradición 

por “don Vicente Risco antes da guerra”. 

Preséntanos, así, tres historias galegas, as 

dúas últimas ourensás que, como a gale-

ría histórica de Os escuros soños, enla-

zan feitos e personaxes “históricas” ga-

legas na Historia eurocéntrica, na máis 

pura tradición da xeración Nós. Son, 

Podemos, polo 

tanto, pensar 

que son relatos 

escritos en torno 

a Os escuros 

soños... e cos 

que comparten 

estrutura e tamén 

finalidade.

polo demais, personaxes nomeadas ao 

xeito medieval galego portugués (nome, 

protoapelido e lugar).

O segundo aspecto relevante para a 

datación das historias ten que ver coa 

lingua galega utilizada na súa escrita. 

Sabemos que Casares é, en termos xe-

rais, un autor disciplinado con respecto 

á norma oficial, aínda que non en exce-

so. As tres historias presentan algunhas 

formas que hoxe consideramos caste-

lanismos (anque, outubre, alfareiros, 

querella, querellante, despóis, xarras, 

convertiron, científicamente, cuali-

dades, diócesis, ocurríu, víspera, de-

cir, fieles, pelliz, siquera, desgracia-

damente, inxenio, almendrados, pa-

ladar, alonxarse, sin duda, maestría). 

A carón delas, encontramos tamén al-

gún coloquialismo (asegún) e un siste-

ma de acentuación que podemos deno-

minar de prenormativo (servíu, conse-

guíu, éste,s duas). Sería profundamente 

inxusto, alén de anacrónico, xulgarmos 

a súa escrita con parámetros da norma 

actual. Estas formas son, para nós, indi-

cio dunha escrita anterior á codificación 

normativa que se produce en 19823. 

Mesmo se Casares non refuga da inclu-

sión de castelanismos para achegar a 

súa obra á xente (Freixanes 1982: 287), 

o sistema de acentuación distinto, aín-

da que coherente como proposta, indí-

canos que podemos situar a peza antes 

da oficialización das Normas ortográfi-

cas e morfolóxicas do idioma galego. 

Así pois, con estes opúsculos non só se 

constrúe unha historia, tamén se tece 

unha lingua literaria, en palabras de 

Víctor Fernández Freixanes (1982: 286) 

“Dalgún xeito o escritor, o escritor gale-

go cicáis máis que ningún outro porque 

a lingua literaria presenta moitas dificul-

tades, está experimentando sempre co 

seu material de traballo, que é o idioma”. 

O que aínda lle engade máis valor a este 

opúsculo. 
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A autotraducción en Casares. 
Tres historias eruditas para 
celebrar un Nadal

A forza da obra novelística de Carlos 

Casares fai que os achegamentos críticos 

á súa obra esquezan que se trata dun au-

tor que tamén foi poeta ou que se obvie a 

súa inxente obra narrativa breve disper-

sa. Cando se avalía o seu comportamento 

autotradutivo é frecuente que só se aluda 

á súa faceta como autor de novelas, para 

indicar en liñas xerais que é un autotradu-

tor disciplinado e que hai unha viraxe na 

práctica da autradución, ao asumir a tare-

fa de realizar el mesmo a versión españo-

la das súas novelas de modo sistemático a 

partir de Deus sentado nun sillón azul 

(1996). O propio autor afirma en 1988 

que sólo se traduciu “nunha ocasión”, en 

referencia á autotradución de Os mortos 

daquel verán. Posteriormente muda a 

súa praxe e decide a partir de 1996 auto-

traducirse el sempre. Frente ao autotra-

dutor disciplinado que nos presentan al-

gúns traballos, en Galanes (2014) amosa-

mos como, alén das autotraducións edita-

das, Casares realiza autotraducións máis 

libres da súa propia obra. No seu Arquivo 

Persoal figuran, como xa dixemos, valio-

sos materiais para a historia da literatura 

e da tradución en Galicia. De entre eles, 

sobranceamos a existencia de dúas auto-

traducións libres e con engadido de 5 no-

vos relatos da primixenia Vento ferido. 

Só unha destas versións (El juego de la 

guerra y otros cuentos) foi publicada en 

Casares (2012). 

Para alén destes datos referidos ás súas 

novelas, Casares xa comezara moito an-

tes a autotraducirse de modo sistemático. 

No volume que compila boa parte da súa 

narrativa breve figura un interesantísi-

mo apartado de “Procedencias” (Casares 

2012: 301-306) no que se vai debullan-

do a historia e o percorrido de tradución 

ao español da súa obra narrativa breve. 

Na terceira parte deste volume recóllese 

obra dispersa publicada previamente en 

revistas e antoloxías. Son unha decena 

de relatos traducidos ao español por man 

allea ou polo autor. Catro deses relatos 

(“El lagarto de piedra/ O lagarto de pe-

dra”, “La decisión del emperador”, “El sui-

cidio de Jonas Björlklund” y “Un pulpo 

gigante”) son autotraducciones de Carlos 

Casares publicadas por primeira vez en 

1970, 1985, 1988 e 1998 respectivamen-

te. Isto vén demostrar que a autotraduc-

ción é xa unha constante na traxectoria 

de Casares, se ben non é unha práctica 

sistemática. 

A norma non escrita do seu comporta-

mento como escritor que se autotraduce 

é escribir case sempre en galego o relato 

e autotraducirse despois a español para a 

súa publicación fóra de Galiza en sopor-

tes como a revista madrileña El Urogallo, 

o xornal estatal El País, a revista Ínsula 

ou o volume colectivo coordinado por 

J.J. Armas Marcelo, Los mares de Iberia.

Os outros relatos breves consignados 

neste volume (Casares 2012) son contos 

publicados en galego en Galiza e que, só 

postumamente a editora encarga a tradu-

ción a español a Xesús Rábade Paredes 

para seren publicados na compilación 

barcelonesa. 

Estes datos fan aínda máis singulares, se 

cabe, os opúsculos de La Región, pois 

están editados en versión orixinal gale-

ga acompañada da autotraducción en es-

pañol. É singular, pois, que Casares pu-

blique tamén en español para un público 

galego. Máxime cando el se autodefini-

ra como un defensor do galeguismo, in-

cluso desde os tempos da universidade, 

cando “as loitas universitarias estábanse 

a facer de costas ao galeguismo e á rea-

lidade mesma de Galicia como singula-

ridade” (Freixanes 1982: 277). Quizais 

nesa decisión de publicar conxuntamen-

te a autotraducción influíse a propia edi-

tora, dado que se trata dunha encarga. 
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Vexamos como se autotraduce Casares 

nas Tres historias eruditas para cele-

brar un nadal. 

As autotraducións que figuran no opús-

culo anexo, amósannos un tradutor que 

se apega moito, quizais excesivamente 

ao texto orixinal. Optou por unha tra-

dución literal que respecta a forma e a 

sintaxe do texto orixinal. Do mesmo xei-

to que no orixinal galego detectamos al-

gúns castelanismos, nas autotraducións 

identificamos, aínda que en menor medi-

da, interferencias do galego, que atinxen 

á orde gramatical, como o uso de formas 

verbais como guiara, prendieran o lle-

gara no canto das correspondentes for-

mas de subxuntivo guiase, hubiese lle-

gado, o también de indicativo habían 

prendido. 

No plano léxico, figuran no terceiro re-

lato algunha lambetada y lambonada, 

que en español non existen. Non citamos 

neste apartado o xentilicio orensano, 

que hoxe consideramos castelanismo, 

por ser forma frecuente e de prolongado 

uso antes (e tamén algo despois) da Lei de 

normalización lingüística, que consagra 

como únicas formas toponímicas as ga-

legas (art. X). Casares mantén algunhas 

formas toponímicas propias, non norma-

tivizadas no momento da escrita, como 

en Fisterre que figura en ambas as ver-

sións. Caso á parte é o de Ourense, que 

figura como Orense na versión españo-

la do relato. Tamén traduce algúns antro-

pónimos como Alejandro Bienvisto, no 

canto de Alexandre Bienvisto. Vemos 

nestes exemplos unhas decisións de tra-

dución resoltas caso a caso e non sempre 

de xeito coherente. 

Aínda que inicialmente poderíamos con-

siderar interferencias semánticas o uso 

de acordar no sentido de espertar en 

“acordó en piojo” (relato 2) ou presen-

te no sentido de agasallo (relato 3), estes 

usos tamén se recollen como acepcións 

en español (dicionario RAE), se ben, non 

son tan frecuentes como en galego. 

En conclusión, estamos ante unha prác-

tica iniciática da tradución en que o pro-

pio autor decide respectar o texto orixi-

nal e realizar unha tradución palabra a 

palabra, con mímese de estruturas sin-

tácticas, da estrutura informativa e da 

redacción. Non podemos perder de vis-

ta que o público meta desas traducións 

eran os traballadores/as do xornal, re-

ceptores dos agasallos da empresa e das 

historias. É posible que as interferencias 

que sinalamos tampouco fosen percibi-

das polo público meta das traducións, ao 

se tratar de relatos en español para pú-

blico galego. Iso explicaría que as tradu-

cións non figuren anotadas con glosas 

que contextualicen as referencias cultu-

rais do orixinal. 

Poñemos aquí cabo a esta contribución, 

que pretende deitar luz sobre obra aínda 

descoñecida de Carlos Casares, co dese-

xo de que sexan moitas máis as achegas 

que amplifiquen e melloren a presente, a 

prol dun coñecemento íntegro dun escri-

tor senlleiro como Casares.
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